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Термин “заимствованиe” может трактоваться и как процесс заимство-

вания, т.е. передача и перенимание слов и выражений, так и как результат 

этого процесса – сами заимствованные иноязычные лексические единицы.  

В данном исследовании за основу берется понимание заимствований как слов 

иноязычного происхождения. В нашем исследовании рассмотрено 50 логлай-

нов к фильмам, 30 из которых включают название жанра, что составляет 

60 % от общего количества. Таким образом, наш материал подтверждает 

приведенный ранее вывод о том, что названия жанров являются важной 

частью логлайнов. 

Согласно результатам анализа, из 30 названий жанров 9 являются аутен-

тичными (русские наименования жанров), например, драма («Телохранитель 

во фрилансе»), комедия («Уикенд с батей), в то время как остальные 21 – 

заимствованными, например, триллер («57 секунд»), экшен («Немая ярость»). 

Самыми частотными жанрами являются упомянутые выше триллер (7 логлай-

нов) и экшен (4), в то время как иные заимствованные киножанры (вестерн, 

хоррор, ромком и др.) встречались реже. Заимствованные наименования взяты 

из английского языка ввиду влиятельности Голливуда, а также происхожде-

ния новых жанров именно из США.  

С названиями жанра (как аутентичными, так и заимствованными) часто 

упоминаются прилагательные, которые выполняют роль уточнения жанра, 

например: Взрывная комедия («Телохранитель во фрилансе»), Отвязная 

комедия («Уикенд с батей) – передается динамичность, неожиданность и аван-

тюризм происходящего на экране; Парижский ромком («Великая ирония») – 

передается место событий; Кафкианская трагикомедия («Все страхи Бо») – 

передается иррациональность и абсурд (свойственные творчеству Кафки). 

Таким образом, большинство логлайнов к фильмам имеют заим-

ствованные названия жанров, что отражает интернациональный характер 

киноискусства. 
 

 

Е. С. Бубен 

 

ЛЕКСИЧЕСКИЕ СПОСОБЫ СОЗДАНИЯ ПОЛОЖИТЕЛЬНОГО ОБРАЗА 

ЧЛЕНОВ КОРОЛЕВСКОЙ СЕМЬИ  

(на основании официальных заявлений Букингемского дворца) 

 

Работа посвящена сравнению лексических средств в заявлениях Букин-

гемского дворца и в других источниках СМИ для определения, какие из них 

предназначены для создания положительного имиджа королевской семьи,  

а какие имеют иные цели (привлечение внимание читателя, критика). 

Актуальность темы работы определяется тем, что настоящее время 

характеризуется расширением области влияния СМИ, следовательно, необхо-

димо определить лексические особенности в статьях, содержащих инфор-
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мацию о представителях королевской семьи Великобритании, которые

используют СМИ для охвата большего количества читателей, жертвуя

положительным имиджем королевской семьи.

Материалом для исследования послужили 30 статей с официального

сайта британской королевской семьи (royal.uk) и 104 статьи, опубликованные

другими источниками СМИ, содержащими информацию о королевской

семье.

На основе изучения материала было выявлено, что основными

лексическими способами создания положительного имиджа британской

королевской семьи являются:

1. Отсутствие лексических средств выражения модальности.

Информация, представленная не на официальном сайте королевской семьи,

содержит лексические средства, выражающие модальность, и, как следствие,

предположение и неуверенность, а также указывают на то, что информация

не точная.

2. Использование стилистически нейтральной лексики. В заявле-

ниях Букингемского дворца отсутствует стилистически окрашенная лексика,

имеющая дополнительные эмоциональные и оценочные функции.

3. Отсутствие оценочной информации. Упоминание о титуле и форме

официально-почтительного обращения члена королевской семьи подчёрки-

вает его особое, привилегированное положение, престиж, тем самым создавая

положительный имидж.

4. Отсутствие прилагательных для описания внешнего и внутрен-

него состояния. Авторы статей не на сайте royal.uk показывают семью не

с лучшей стороны, «приближая к обычным людям», нарушая их формальный

имидж.

5. Отсутствие гиперболизации. Гипербола используется для преуве-

личения определенных качеств (чаще всего негативных).

Таким образом, многие источники СМИ ставят цель не обеспечить

читателя информацией о действиях королевской семьи, а скорее привлечь

внимание, используя при этом лексические приёмы и средства, которые

ставят членов королевской семьи не в лучшее положение и, таким образом,

портят их имидж.

           

                                    

                    

                                                        

                                                                  

                                                                       

                                                                


